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序 

Preface 

张玉云先生笔稿与口述 
 

张玉云为张氏第二十二代，

他出生於黄龙湖村，现为荷

兰华侨。以下文稿是根据张

玉云先生的笔述和访问。 

 

“一九三七年我出生於黄龙

湖村，我在环境优美的田村

度过幸福愉快的童年生活。”

张玉云先生于一九五七年到

香港，五八年到苏里南，后

又于一九七四年移居到荷兰。

他写到“踏上中年，为了生

计漂洋过海寻找生活。人在

异地，要兼顾家乡，真是百

般滋味在心头。” 

 

“在一九八三年，（我）第

一次携眷回国探亲。”他说

道。“当踏足离别多年的故

乡，再次亲睹乡境，感慨万

分。”，他记录到“所见高山依旧，可惜（村中景貌已）面目全非：以

前屋前肥沃良田已变成湖泽；学校背后的大树林已不复存在；尤其是祖

先遗留下的祠堂，也成残垣断瓦，破不成形……” “作为子孙者不能保

存始祖遗迹，于情于理都很难讲得通。经过村中父老及海外亲人商议，

大家异口同声赞成修整祠堂，并鼎力支持。因此，在一九八四年新祠堂

落成，重放光彩。” 

 

在访问中，当问到村中最大的变化，张先生感叹这莫过于建水库一事。

他讲到：“由于近年来工商业发展快速，人口日增，用水量随之增加，

政府决定觅地建筑水库。由于黄龙村四面环山，是天然的盆地地形，非

常符合建筑水库的条件，因此，政府决定征收黄龙村来修建水库。”张

先生还谈到在择地另建黄龙湖时遇到的困难， 他说：“当时政府选给我

们的地是乱葬岗，以前尸骸都埋在那里，大家都不喜欢这块地。我们

（在外面的华侨）还联名写请愿信到政府，不过后来政府还是不了了之，

我们也被迫移到那块地。” 张先生边说边展示一份当时请愿信的复，

“村民要迁移到新村，村址是在岭背右边山坡。”在笔稿中，张先生写

到“纵有思乡一片心诚，愿保留先人基业，势守遗迹，但心有余而力不

足。新居已定，搬迁无可避免。” “在这一迁移，最遗憾的就是祖先遗

留祠堂未能成功随村民搬迁，祠堂仍留半山。”张先生惋惜地说道，

“因为村子现在都淹了，现在要上山拜祭要不就是从新村坐船过去，要

不就是从山的背后绕道过去，但是山路不好走，以后大家拜祭都很不方

面。” 

 

讲到村里面的旧祠堂，和山上祖坟，张先生补充了很多信息。如在祠堂

有三道门，各有一副对联。大门的对联是“清河世泽 进徳家声”，二进

屏风的是“进以义退以礼昭穆一堂有序，德润身富润屋蒸当万世盈丰”，

三是祖先牌位旁边的对联 

“祖德无穷多福多寿多男子，依元进公始祖先孝妣神位，孙谋有庆越富

越贵越安宁”。 

 

从以前的变化聊到现状，张先生说道：“我每年都会回到村里，现在村

中的人不多，半数人往到香港及海外谋生，留在村里的人也不务农了。

现在村里都是新建的房子，工厂，打工的打工，做生意的做生意。不过，
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虽然各奔前程，但是村中父老还是手足情深。”就如他在笔稿中写道

“过去、现在和将来都是一样，大家互相关心、互相帮忙，创造更好未

来。‘清河世泽 进徳家声’会永远放彩。愿老祖宗能坐立安息，我们力

尽孝道，福荫子孙后代。” 

 

*在张先生的笔稿中还提到寻找族谱的故事，详情请见序言中的编写过程。 

 

Mr. Chang Njoek Joen is the 22nd generation of the Zhang family. He 
was born in the Huanglonghu village and is now living in the 
Netherlands. The following is based on his draft and interview.  
 
Mr. Chang was born in 1937 in the village, where he had a happy 
childhood. He moved to Hong Kong in 1957, and a year later to 
Surinam. In 1974, he and his family settled down in the Netherlands. 
He wrote in his draft “In order to make a living, I sailed across the 
ocean to other countries. It was hard to be in a foreign land and take 
care of my family at the same time.” 
 
“It was in 1983 when I first took my family home,” he said, “I will never 
forget the felling when I set foot on my hometown again.” According to 
his draft, in which he wrote “the village was changed so dramatically: 
fertile farmland was turn into swamps; the forest behind the school 
was gone; and most importantly the ancestral temple was beyond 
recognition and at the edge of falling apart.” “In the traditional idea of 
filial piety, it was the offspring’s’ responsibility to maintain the 
ancestral temple and pay their respect,” said Mr. Chang, “so after the 
discussion with other relatives in the village and those oversea, they all 
agreed to restore the ancestral temple. After one year restoration, in 
1984, the temple was “back to life” again.” 
 

In the interview, when asked which change that had took place in the 
village mattered most to him, Mr. Chang said it was definitely the 
construction of the reservoir. Mr. Chang explained, “due to the rapid 
development of the Shenzhen city, business boosted and population 
expanded, which led to an increasing need for water supply. As a result, 
the government decided to build a reservoir to solve the problem. The 
Huanglonghu village was chosen as the site for construction because of 
its natural basin shape. When the reservoir was finished, the whole 
village would be submerged in the water, so people who were living in 
the village had to move to a new one” Mr. Chang recalled that the 
place that the government assigned to them for was far from 
satisfaction. It used to be mass grave. People in the village together 
with those overseas filed a petition to the government, in which they 
demanded that the government should provide them with more 
choices. However, it was not taken seriously, and at last they still had 
to move to that place. Although people finally settled in the new village, 
they did not manage to move the ancestral temple there. It stood 
alone halfway up a hill. “It is very inconvenient to visit the temple now. 
You either take a boat or walk or take a long detour around the hill,” 
Mr. Chang said.  
 
Mr. Chang talked about the couplets on the gates of the ancestral 
temple too. He said each gate had its own couple and each couplet has 
its own history. Because they were written in ancient Chinese, they 
were not translated here.  
 
From the past event to the present situation, Mr. Chang covered a lot 
in the interviews. He said, “I go back to the village every year. Half of 
the villagers went to Hong Kong or abroad, those who stay there do 
not farm any more. They build house or factories, and do business. 
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Even so, we are still close to each other and our relationship remains as 
usual. As he wrote in his draft, he hopes that people from the village 
can maintain their relationships: caring for and helping each other, and 
together build a bright future.”   
--“家之有谱，犹国之有史。史所以纪一国之事迹，谱所以叙世代之源流。

盖祖宗以一人之身，散而传之千百人之身；且四方错落，有见面莫相识，

尊卑莫能辨者；虽一本之亲，几何不秦越视之，世序之淆乱散涣极矣。

族谱之修，上以敬宗，下以收族。大宗小宗列其序，昭穆世次绘为图。

由本支百世，上而溯之，同出一源，此涣而受之以萃之义也。”(出处不

明) 

 

 

张氏 
 

 
张氏图腾 

 
张氏起源 

 

张（Zhāng）姓出自黄帝之后代挥。得姓始祖：张挥。黄帝少昊

青阳氏第五子，自幼聪明过人，爱动脑筋。他从星星的组合中得到启

发，发明了弓。于是黄帝封挥为专门制造弓的官叫“弓正”，张姓是

当今中国姓氏排行第三位的大姓。有人口近亿，约占全国汉族人口的

百分之七点零八。 张氏起源主要有五：  

1、出自黄帝之后挥。据《新唐书·宰相世系表》、《通志·氏族略》及

《元和姓纂》所载：“黄帝少昊青阳氏弟五子挥为弓正，始制弓矢，子孙

赐姓张氏。”由此可知，曾经是重要武器弓的发明者挥，其后有以张为姓

氏的。是为河北张氏。挥也成为张姓得姓始祖。  

 
2、出自黄帝姬姓后代。据《通志·氏族略》所载，春秋时，晋国有大夫

解张，字张侯，其子孙以字命氏，也称张氏。又载，张氏世仕晋，公元

前 403 年韩、赵、魏三家瓜分晋国后，除部分留在原地外，大部分随着

三国迁都而迁移。是为山西、河北、河南之张氏。  

 
3、出自赐姓。如云南南蛮酋长龙佑那，被诸葛亮赐姓张。元朝末年蒙古

将领伯颜帖木儿归附明朝后，明太祖赐张姓。鞑靼人哈剌尔敦被明成祖

朱棣赐姓张，名隆善。另一个鞑靼人奴儿为北方边疆守将，屡立战功，

宪宗皇帝朱见成赐姓张，名友。女真族叫咎卜官女真千户，领兵征战，

勇猛异常，明成祖朱棣赐姓张，名志义。  

 

4、其他姓氏改姓。如秦末韩国贵族姬良，谋刺秦始皇未成，改姓为张

名良。三国时魏国名将张辽，本姓聂，后改为张氏。元代马札尔台历

任武宗、文宗、惠宗三帝，其后人伯尔格，乾隆年间定居任岫岩，子

孙都改姓张氏。赫舍里氏清代有一部分改姓张。扎库塔氏、扎拉哩氏、

爱义氏等清代全部改为张氏。藏、回、瑶、壮、侗、朝鲜、彝、苗、

高山、阿昌、纳西、僳傈等少数民族也都有张姓。  

 
5、元太祖成吉思汗后人，有因战乱避难于西南而改姓张者，始祖名张攀

桂。其后代现多居住在彭水高谷一带。  

 

http://baike.baidu.com/view/1989.htm
http://baike.baidu.com/view/806675.htm
http://baike.baidu.com/view/493853.htm
http://baike.baidu.com/view/5916.htm
http://baike.baidu.com/view/2844.htm
http://baike.baidu.com/view/2199767.htm
http://baike.baidu.com/image/4a77b2af844f1b9c7dd92a40
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张氏迁移 

 
始祖：张挥 

   
张姓起源于“青阳”，也就是古代冀州的清河流域。西周后期有个

叫“张仲”的人，曾经辅佐周宣王。他是最早见于古代文献的张姓先

民。到了春秋时代，晋国(今山西境内)是张姓人群聚集的重要地区。

战国时期晋国分为韩、赵、魏三国，张姓先民随之迁徙到黄河南北，

在更广阔的中原地区建立家园。张姓向西南地区的移民最早见于前

316 年，秦国惠文王派张若为蜀国守，组织秦民万家入川，今云南、

四川的白族张姓，相传是战国时期从陇西迁来的，估计就是张若组织

的移民。 

 
两汉之际，张姓家族迁徙的出发点大体来讲是中原大地(包括河东、河

内等)和关中地区。中原是由张姓祖居的古冀州辐射而形成的，关中长期

以来则是中央政权所在地，是全国的政治文化中心，因而集中了较多显

赫的张氏大族。家庭的迁徙受到各种必然与偶然因素尤其是偶然因素的

影响与制约，有时候带着选择，有时则是盲动，更有出于无奈被迫的缘

故，因此其行动是千变万化的。但综合考察其千余年的历史，可以发现

张姓迁徙的一个最大特点是由中心向四周辐射。大而言之，总的趋向是

以中原和关中为中心，向东西南北四周拓展，辐射到全国各地。小而言

之，具体到某个州县也是这样，先是以某个城镇，或以某个村庄为据点，

然后向四邻城乡拓展。另一个特点是每一次大的迁徙行动都与政治有关，

大多数时候是无奈的、被动的。西汉末年王莽当政建立新朝之时张氏祖

脉在清河，后因“生子众多迁入徐州，逐渐南下。 

 
西汉末年，王莽当权，时元始元年九月十三日，一祖带领男妇族人

众多，过扬子江，分往下塔衢州(今浙江)、托州(今江西)、福州、韶州

(今韶关)、汀州(今福建长汀)、赣州等处。一祖迁往建州(在今福建)，

一祖入湖州(在今浙江)，一祖入演州(在今越南演州府)。各成桑梓，四

海散处。后世子孙皆是亲生骨肉，不可弃也”。张姓向西北的大迁徙，

开始于东汉末年。其时天下大乱，中原、关中等地很多张姓人家西进

到张理建立的汉中地方政权的辖地避难。这批人中，有一些又追随降

归曹魏政权的张鲁。  

 

更大一次迁徙是“五胡乱华”的十六国时期，十六国政权，多数是少数

民族贵族建立的，而且政权更替频繁，征战仇杀不断，因此，中原、关

中等地的张姓先民和其他人一样，除了南下之外，就是西向到张轨建立

的前凉政权避难。在前凉辖地形成了很多的张姓“大族”。仅《晋书·张轨

传》中提到的张姓大臣将领就有三十一人，其中“凉州大族”晋昌张氏张

镇、张越兄弟大有取代张轨之势。高昌、楼兰一些张氏大族的出现也与

上述的迁徙有关。如《张礼臣墓表》说：“苻坚肆虐，挺扰五凉，避难西

奔，奄居右地。”又《张雄及其妻麴氏墓表》云：“跗萼散于前庭，波澜

流于右地，国家遂久，擗代不归，故为高昌人焉。”魏晋南北朝时期，自

公元 4 世纪初叶水嘉之乱爆发后，西晋政权很快灭亡，国家再度处于长

期的分裂之中。  

   

http://baike.baidu.com/view/248209.htm
http://baike.baidu.com/view/221368.htm
http://baike.baidu.com/view/78724.htm
http://baike.baidu.com/view/20658.htm
http://baike.baidu.com/view/4813.htm
http://baike.baidu.com/view/741468.htm
http://baike.baidu.com/view/741468.htm
http://baike.baidu.com/view/240013.htm
http://baike.baidu.com/view/3463.htm
http://baike.baidu.com/view/816993.htm
http://baike.baidu.com/view/7461.htm
http://baike.baidu.com/view/13693.htm
http://baike.baidu.com/view/139453.htm
http://baike.baidu.com/view/90664.htm
http://baike.baidu.com/view/13635.htm
http://baike.baidu.com/view/23908.htm
http://baike.baidu.com/image/504ec7f95588d809242df250
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张姓先民活动的中心中原和关中地区，在长达二百七十余年的时间内，

始终处于战乱之中，尤其是“五胡十六国”时期，他们的生活环境遭到了

极度的摧残。为了求生，他们和北方其他姓氏的人民一起背井离乡大量

南迁，形成了历史上规模空前的人口大流徙。如方城(今河北固安西南)人

张韪在东晋初年就被迫离弃居留六世的家园，带着妻儿随晋元帝南迁到

建业(今江苏南京)附近安家落业。而他哥哥的后裔，在战乱中苦苦地撑持

着，又坚持了三代，到其曾孙辈张安之手上，已是东晋与南北朝之际了。

长安实在忍受不了这长期的战祸之苦，也只得率族人南迁襄阳(今湖北省

襄樊)。在整个东晋南北朝时期，中原的张姓大世家和其他汉族世家一样，

为了逃避落后的匈奴、羯、氐、羌、鲜卑等少数民族的统治，往往带领

族人成百成千地集体南迁。为了安置他们，东晋和宋、齐、梁、陈等南

方政权都照他们原籍的州县郡名设置州郡县来管理他们，这就是与这次

移民大潮相伴而生的著名的侨州郡县制。  

 

楼兰(今新疆罗布泊)张氏也大多是魏晋时期屯垦军卒的后裔。楼兰

文书景元四年(263)载有兼将张禄，秦始三年(267)有水曹督田椽张雕、

功曹张龟。秦始四年(268)则有铃下张丰，客曹吏张抚、张钧等。他们

是由于中原战乱而不能东返，只得留居当地的。其子孙至今还繁衍于

西北大地。隋唐五代时期，与唐代同时的渤海国有很多张姓贵族。五

代初年渤海国为契丹所逼，向我国东北边境方向逃遁，有些张姓先民

也就随之从渤海湾地区北上关东。到代替契丹而起的辽金时代，东北

地区渤海族张氏就成为大姓，以至有一些其他姓氏的人都要改姓张。

这个时期张姓名人很多，辽代有朝阳人张孝杰、沈州(今沈阳)人张琳；

金代有由高姓改姓而来的辽阳人张汝霖、张汝弼兄弟，他们是名振一

时的文武人吏，金代末年还有锦州人张鲸、张臻兄弟割地称雄等。明

清时有好些契丹、女真、满族人改姓为张，他们跟随马队征战而流徙

东北各地。  

 
今东北地区的张姓还有一些是内地主要是山东、河北各地闯关东的人

的后裔。闯关东的人多半是因饥荒战乱而逃荒避难的人，他们或拖家带

口，寻觅生存之地，或与当地土著人通婚，其创业立家更为艰难。北宋

末年金兵南下到后来蒙古族南下，其间全国经历了三次大移民，北方人

口向巴蜀、两淮、东南、岭南地区流移，张姓情况也如此。在南移的大

潮中，南方地区还伴有张姓东移或西移的行动，如南宋以临安(今浙江杭

州)为都城，好些名门望族往往东移以迁就国家政治经济文化中心，如抗

金名相四川绵竹人张浚就东迁湖南宁乡，经过数代发展，成为大族。  

  元初、明初、清初，都有东南向西南的移民行动，江西向湖南的

移民，至今还留有湘赣“老表”的说法。从清初开始，闽、粤张氏陆

续有人移居台湾，进而又有不少人到海外谋生。移居海外的张氏，现

主要分布在新加坡、印度尼西亚、泰国、菲律宾、美、英、法、澳大

利亚、巴拿马等国家和香港地区。今日张姓分布北方地区多于南方，

绝对人数以山东、河南、河北、四川四省为最多。 

深圳黄龙湖张氏家谱（2011）  

 

家乘族谱是构成中华文化的一个重要部分。尊祖敬宗是炎黄子孙的传

统美德，寻根溯源是人类的天性。透过族谱，可以看到变幻着的历史风

云以及跌宕起伏的人世沧桑。随着历史变迁，家族经历种种变换；到了

近代，特别经历十年动乱后。如今社会有志青年各奔东西，为了团结本

着团结散布世界各地的后裔，为了让本族以后勿忘祖宗，让族人有根可

寻，特此编写这一族谱。 

 

这次编写家谱，既是传承，也是创新。在保持原谱内容不变的前提下，

对其中内容和文字的错误，缺失，分别予以订正、增补。除了完善族谱，

还对其进行了翻译，创新地编写了中英文双结合的族谱，这是一大突破。 

这一中英文结合的族谱，方便旅居国外、不懂中文的后代都能了解更多

家族历史和家乡的转变。 

 

在续修家谱中，特别要感谢族人给予了大力支持和热情帮助；众多热

心族亲还提出宝贵建议和修改意见，尤其是乡中文康兄和岸辉弟提供宝

贵照片。在此一并表示衷心地感谢。由于主客观方面的原因，谱中的缺

点、错误，在所难免，敬请阅者批评指正。  

  

http://baike.baidu.com/view/6978.htm
http://baike.baidu.com/view/4470560.htm
http://baike.baidu.com/view/221497.htm
http://baike.baidu.com/view/199365.htm
http://baike.baidu.com/view/1528243.htm
http://baike.baidu.com/view/309500.htm
http://baike.baidu.com/view/4233.htm
http://baike.baidu.com/view/2874.htm
http://baike.baidu.com/view/4675.htm
http://baike.baidu.com/view/7627.htm
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立足现在，展望未来，在此祝愿族人能发挥中火民粗的优良传统，积

极投入社会，发展美好事业，为社会发展进步做出努力和贡献。  

编写过程 

2000 年，当黃龙湖乡中的桂香祖屋移居到新村落成时，玉云及家人举行

庆祝入伙仪式。晚上，各兄弟在聊天时，谈到族谱这问题。当时老一辈

曾经有阅看过，但是因时局变迁、土地改革、文化大革命、除四害等，

没有人保存族谱了，导致族谱失传。偶然间，文茂兄想起在马来西亚吉

隆坡官阳伯家中看到过一次。在这情况，玉云和挺贤马上前往吉隆坡查

访，找到唯一的族谱，并将族谱复印本带来荷兰。大家对这消息欣喜若

狂。根据此家谱，黄龙村张氏各人等可以追寻到兴宁市的大成社的大世

祖启源公（张氏第九世）（详情请阅第 55 页）。经过十多年的查访、搜

集，现在找到更多关于的祖先历史和当时第一世代化孙公的资料。把这

些新信息加进族谱后，族谱能有一个比较完整的版本，这样令后裔在阅

看时更有意义。虽然如此，族谱信息还是有缺漏，在此希望家中各人能

提供更多材料和照片，待挺宏继续去完善族谱。 

编辑人员名单： 

张挺宏 (荷兰) 

张官纺（马来西亚） 

张文康、  张岸辉（乡中） 

Background  
 
In 2000, when Njoek Joen and his family were celebrating the 
establishment of the ancestral house in the new village, he chatted 
with his cousins and relatives, and they talked about our genealogy. 

Although the older generation had the chance read it, but  
unfortunately due to the past policitical turmoil, no one managed to 
keep it. Cousin Wenmao occasionally mentioned that he had read the 
genealogy in Uncle Guanyang’s home in Kuala Lumpur, Malaysia. To 
confirm this information,Njoek Joen and his brother Melvin 
immediately set out to Kuala Lumpur, where they found the only family 
tree, and brought a copy back. They  were all felt excited about this. 
Because of this family tree, we were able to trace our family history to 
the great ancester Mr. Qiyuan in Society Dacheng, who was the ninth 
generation of the Zhang family in Huanglong  village. (Please refer to 
page 55) 
 
Aim: 
The aim of this family tree is to find more about the history of the 
Zhang family and the first generation of our ancestor. We hope that 
everyone can provide more details about our genealogy (e.g., name, 
photo etc.). In that case, Tinghong (Theo) can continue to edit the 
genealogy.   
 
 
Editors: 
 
Chang Ting Hong (Theo) (Netherlands) 
 
Chong Kon Fong (Malaysia) 
 
Zhang Wenkang (Huanglonghu, Shenzhen) 
 
Zhang An-hui (Huanglonghu, Shenzhen) 
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旧祠堂 

Old Ancestral Temple 

 

1983 年未重修时的祠堂（一） 

The ancestral temple before rehabilitation in 1983 (1) 

 

 

 

 

 

 

1983 年未重修时的祠堂（二） 

The ancestral temple before rehavilitation in 1983 (2) 



 

10 
 

 

1984 年未重修时的祠堂 

The ancestral temple before rehabilitation in 1984 (3) 

 

 
1984 年挺宏与长辈们在祠堂时摄 

Theo with the elder members of the family in the ancestral temple (1984) 
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1984 年未重建时的祠堂外貌 

Outside the ancestral temple before rehabilitation in 1984 
 

1984 年祠堂外貌（一） 

Outside the ancestral temple in 1984 (1) 
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1984 年祠堂外貌（二） 

Outside the ancestral temple in 1984 (2) 

 

 
1984 年重建祠堂村中各人捐款名单 

List of donors and their donations for therehabilitation of the ancestral 
temple (1984) 

 
当日重建祠堂的名单（1997 年 4 月 26 日） 
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List of people present on the day of rehabilitation (1997) 
 

 
当日的祠堂 

The ancestral temple in 1997 
 

 

 
 

 
当日祠堂外貌 

Outside the ancestral  temple 
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当日的祠堂（1997 年 2 月 16 日） 

The ancestral temple in 1997  

 
昔日祠堂内貌（1997 年 2 月 16 日） 

The ancestral temple in 1997  

 

 
当日的祠堂（1997 年 2 月 16 日） 

The ancestral temple in 1997  
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祠堂大门和对联 

First Gate of the ancestral temple and the couplet 
 

 
祖先牌位和对联（1997 年 2 月 16 日） 

Memorial tablet and the couplet 

 
祭祖时摄於清明(1999 年 3 月) 
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Qingming Festial of 1999  

 
清明祭祖 

Offering sacrifices to ancestors in Qingming festival 

 
十八世祖粤茂公墓碑于 1902 年 

The eighteenth generation Aomao’s tombstone (built in 1902) 
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十九世祖存宗公墓碑于 1940 年 

The nieteenth generation Cunzong’s tombstone (built in 1940) 
 

新祠堂 （摄于 2000 年） 

The new ancestral temple 

 
祠堂新貌 2000 年攝 

The new ancestral temple (photographed in 2000)
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祠堂外貌（1999 年） 

Outside the ancestral temple (in 1999) 

 
祠堂 (2000 年攝) 

The ancestral temple (in 2000) 
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在祠堂里拜祭（2000 年） 

Worship in the ancestral temple (in 2000) 

 
在祠堂里拜祭（2000 年） 

Worship in the ancestral temple (in 2000)

 
在祠堂里拜祭（2000 年） 

Worship in the ancestral temple (in 2000) 
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在祠堂里拜祭（2000 年） 

Worship in the ancestral temple (in 2000) 

 
 

官纺家人和文康与李叔婆在祠堂前合影 

The Guanfang family , Wenkang and Aunt Li in front of the ancetral  temple 
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第 21 世 祖荣公一家 

The family of Mr. Ruitang Zhan (21 nd Generation)  
 

乡中景象 

Scenery of village  
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第 21 世 祖荣公一家 （远景） 

The family of Mr. Ruitang Zhan (21 nd Generation)  

 

 

 

 

 

 
1985 年村中的一角 

Village in 1985 
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村里的一角 

Part of the village 

 

 

 

 

 

 

 
1983 年村里的情况 

The village in 1983 
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1984 年酬神的仪式（一） 

The ceremony to worship ancestors in 1984 (1) 

 
1984 年酬神的仪式（二） 

The ceremony to worship ancestors in 1984 (2) 
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1984 年村里的妇孺们 

Women and children in the village in 1984 
屋后便是村口 

Behind the houses was the entrance of the village 

 
1984 年挺宏回到村里时摄 

Theo took this picture when he went back to the village in 1984 
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1984 年的村中的房屋和农田 

Houses and farmland in village in 1984 

 

 

 
1984 年村中的宴会 

Dinner party in 1984 
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村中内部（1996 年 11 月 19 日） 

   Street of the village (Nov 19th, 1996) 

 
村的外面（1996 年 11 月 19 日） 

Outside the village (Nov 19th, 1997) 
 

 
村的外面（1996 年 11 月 19 日） 

Outside the village (Nov 19th, 1997) 



 

28 
 

 
村中内部（1996 年 11 月 19 日） 

Inside of the village (Nov 19th, 1996)  

 
村中内部（1996 年 11 月 19 日） 

Inside of the village (Nov 19th, 1996)  



 

29 
 

 
 

村中内部（1996 年 11 月 19 日） 

Inside of the village (Nov 19th, 1996)  

 
村中内部 

Inside of the village  
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村中当时情况（1996 年 11 月 19 日）  

Scenery of the village (Nov 19th, 1996)  

 
 

村中内部 （1996 年 11 月 19 日） 

Street of the village (Nov 19, 1996)  
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村中内部（1996 年 11 月 19 日） 

Street  of the village (Nov 19, 1996)  

 
村中一角（1996 年 11 月 19 日） 

Scenery of the village (Nov 19th, 1996)  
 

 
村中内部（（1997 年 4 月 26 日） 

Inside of the village (Apr 26th, 1997)  
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村中当时情况 （1997 年 4 月 26 日） 

Scenery of the village (Nov 19th, 1997) 
 
 

 
 

村的内部（1997 年 4 月 26 日） 

Inside of the village (Nov 19th, 1997) 
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村中当时的情况（1997 年 4 月 26 日） 

Scenery of the village (Apr 26th, 1997) 
 
 
 
 

 
 

村中一貌 

Scenery of the village  
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村中当时外貌（1997 年 4 月 26 日） 

Scenery of the village (Apr 26th, 1997) 
 
 

 
 

村中一貌 

Scenery of the village  
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村中聚会 

Party in the village  

 
村中当时情况（1997 年 4 月 26 日） 

Scenery of the village (Apr 26th, 1997) 

 
村中当时情况（1997 年 4 月 26 日） 

Scenery of the village (Apr 26th, 1997) 

 
村中妇女的户外活动 

Outdoor activity of women living in the village  
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村中一貌 

Scenery of the village  

 
村中一貌 

Scenery of the village  

 
村中一貌 

   Scenery of the village  

 
村中外面（1997 年 2 月 16 日） 

Outside the village (Feb 16th, 1997)   
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村里的水位上升于 1997 年 

Water level in the village rised (1997) 

 
水位高涨时的一角（1998 年 10 月） 

Rise of water level (Oct, 1998) 

 
水位高涨时的一角（1998 年 10 月 10 日） 

Rise of water level (Oct 10, 1998) 

 
水位高涨的一角（1998 年 10 月） 

Rise of water level (Oct,1998)  
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村中风景 

Scenery of the village 
 

 
水位高涨时的一角（1998 年 10 月） 

Rise of water level (Oct, 1998)  

 
水位高涨时一角（1998 年 3 月 16 日） 

Rise of water level (Mar, 1998)  
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水位高涨的一角（1998 年 10 月）  

Rise of water level (Oct, 1998)  
 
 

 
 

水位高涨时的一角（1998 年 10 月） 

Rise of water level (Oct, 1998)  
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1997 年攝 

Photograhped in 1997 

 
2000 年水位己上升了 The water level has rised (in 2000) 

 
祠堂搬到村的山上 2000 年攝 

The ancestraL temple was moved to the mountain (in 2000) 

 
2001 年黃龙湖村的祠堂 

The Huang Long Hu ancestral temple from distance (in 2001) 
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张启源公与石氏祖婆 

 
    大约于 13 世纪末期的元朝，张启源公从福建上杭县太(泰)拔乡的“文

化之乡”，迁居广东嘉应州的程乡(梅县)宝石寨(一说三阳寨)。不久即考

上贡生，官拜判循司马(相当于今日的惠州市法院院长)。后上京述职，不

幸数终，享年 47 岁。     启源公夫人四位：石、谢、徐、黄氏。其中徐、黄

氏夫人落居龙川、连平一带。而石、谢氏夫人路经兴宁，见土地肥美，

气候宜人，因此，谢氏夫人在佛岭之鹅湖一带开居。而石氏夫人(下简称

石祖婆)开居于兴宁县东厢黄岗堡(即今日黄塘——黄大岗)。石祖婆为什

么在此开居呢？因为，那时的“官道”(相当于今日的“国道”)从黄塘经

过；而且，“堡”为政权单位，相当于现在的镇政府级别。石祖婆见这

里沃野平展，交通便利，又近政治中 

心，当然视为风水宝地，开创千秋万代基业了！  

 

   石祖婆生子有：穆宗、绳宗、隆宗。其中绳宗公迁五华县棉洋开基。我

听棉洋宗亲汉雄先生说：“绳宗来这里落居，十分艰苦，靠种棉花为生，

所以起地名叫‘棉洋’。”至今，棉洋等地的后裔十分兴旺发达。隆宗

公则开居鲤鱼江，后裔在梅林、华城、安流、沙渴等地兴旺发达。  

 

    现在让我重点介绍穆宗公。穆宗公靠读书起家，庠生，任扬州江都县丞

(相当于副县长)达 8 年之久。他为官清廉，生子仲由(猷)、仲谋。因家穷，

仲谋公便在径南的罗坳头制粬谋生，遂在此落居，后裔兴旺。前十多年，

该地修藤椅的阿纯师傅告知我，他亲眼看过仲谋公之坟，确证无疑。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    仲由公居广东兴宁永和鎮大成社，生子才兴、惟恭、世贤、世用。其中

的惟恭公、世贤公、世用公于福兴墨烟张、新圩曹田、畲坑大村等地开

居，子孙兴旺。才兴公则居黄岗堡，其生子琳、瑛、琮、玮。其中琳公

于鳝塘围开居，玮公于烟墩岗张屋开居，琮公则于黄大岗老张屋开居，

瑛公则大成老屋下一带开居。从石祖婆开头几代人经济条件看，生活艰

辛，各散西东谋生，不可能建堂皇大屋，只能在黄大岗勉强居住。至才

兴公，能娶三位夫人，看来是发财了，四个儿子有家产可分，遂分四个

地方开居。由此说来，今日的黄塘，为石祖婆的开居地；至才兴公还居

住在此；老张屋则为大成张姓最老古屋。   
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Zhang Qi Yuan and Ms Shi 
 

Around the end of the Yuan Dynast in the 13th century, Zhang Qiyuan lived 
in Tai Ba rural (so called “the rural of culture”) in Hang perfecture, Fu Jian 
province. Then, he moved from Tai Ba rural to Bao Shi stockaded village 
(also called San Yang) in Cheng rural (Mei prefecture) which was in Jia Ying, 
Guang Dong province. Soon, he became a scholar and he got the job “Xun 
Si Ma” (The equivalent of today’s president of the court in Huizhou City). 
After this period, he went to work in the capital. Unfortunately, he died 
aged fourtyseven. He had four wives who were: Shi, Xie, Xu, Huang. Ms Xu 
and Huang lived around Long Chuan and Lian Ping after their husband 
died. While Ms Shi and Xie, when passing by Xing Ning, found the climat of 
this place very comfortable and the view of the farmland beautiful. 
Therefore, Ms Xie started to live in Zhi Er lake in Fo ling, and Ms Shi 
started living in East Huang Gang castle in Xing Ning prefecture (which is in 
Huang Tang—Huang Da Gang nowadays). The reason for Ms Shi to live 
there was that Huang Tang was just beside the special road for business 
man (the National road nowadays) at that time. In addition, “castle” was 
the public unit in ancient times similar to the current level of town 
government. . Considering all the advantages of the place, the fertile soil 
and flat flied, convenient transportation and closeness to the political 
center, Ms Shi decided that this was the best place to put down some 
roots for the coming generations.  
 
Ms Shi had three children: MuZong, Sheng Zong, and Long Zong. Mr 
Shengzong Zhang went to Mian Yang in Wu Hua prefecture to start his 
career. I heard from my clan Mr Han Xiong in Mian Yang that when Mr 
Shengzong Zhang just came to Mian Yang, he had a very hard time in the 
beginning. He  made a living by growing cotton, so he named  the place 
“ the cotton’s sea”. So far, his offspring have all been prosperous and 
living around Mian Yang. Another child, Mr Longzong Zhang, went to Li Yu 
river,  

 
 
and his offsprings lived a prosperous lives in Mei Lin, Hua Cheng, An Liu, 
Sha Ke. 
 
Allow me to elaborate on the career of Mr Muzong Zhang. Mr Muzong 
Zhang started his working career from studies, as a scholar. He was the 
deputy county mayor in Yang Zhou for eight years. He was an honest and 
upright official. He had two sons who were Zhong You and Zhong Mou. 
Since the family was not rich, Zhong Mou went to Luo Ao Tou of Jing Nan 
and made a living by  making fermented rice for wine. He resided there 
with his family for a long time and his offspring all became prosperous. A 
decade ago, I came to know a man who had rattan chair reparation 
business in Jing Nan. He told me with certainty that he had seen the 
tombstone of Zhong Mou. 
 
Mr Zhongyou Zhang lived in Da Cheng She. He had four children: Cai Xing, 
Wei Gong, Shi Xian, Shi Yong. Mr Wei Gong, Shi Yong lived in Fu Xing Mo 
zhang, Xin Yu Cao Tian and She Keng Da Cun, all having a lot of children. 
Mr Cai Xing lived in Huang Gang Castle, with his sons Lin, Ying, Zong, Wei. 
Lin lived in Huang Da Gang Zhang’s house and Ying in Da Cheng old house. 
Since Ms Shi,  the early generations did not lead a wealthy live. Thus the 
whole family was not able to live together. They were busy  struggling 
their own lives. Without any funding to build a grand house, they could all 
live around Huang Da Gang. However, given the fact that  Mr Cai Xing had 
three wives he must have been rich. He had four sons and they were living 
in four different places. To be concluded, today’  Huang Tang has been 
home to  Ms Shi’s  children of all generations. Until the time when Cai Xing  
lived in the house, the Zhang’s House was the Oldest house in Da Cheng. 
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石祖婆落居黄岗堡 

 

一为广泛流传的江西《宁泉张氏支谱》之说法，云石祖婆生于明朝永乐

三百年乙酉年 140 年十月二十七日辰时。据此，1992 年编的《兴宁县志》

云石祖婆在“明正统或景泰年间(1450 年前后)”于此开居。  

 

其实，此说不能成立。经本人多年研究，且看以下依据——  

1、大成社张懋彝秀才的老谱手抄本记载：石祖婆五世孙琮公：“庠生，

元朝十二年间安葬于土名锦洞渴龙饮水。”  

2、兴宁《湖背张氏家谱》记载，启源公儿子熙宗公(谢祖婆所生)，“卒

于元顺帝至正甲午年”，即 1354。  

3、《湖背张氏家谱》云：“元世祖末，有讳启源者，由贡授惠阳循州判

官，因考绩至京，弗归。”其中还录 1911 年清举人张易畴序，其中云：

“我湖背张氏，由元初判巡谢安人，来自闽汀。”  

4、有关启源公石祖婆五世孙琳公的考证。明兴宁知县祝枝山手写《正德

兴宁县志》记载：“张琳永乐举人，上杭知县。”鳝塘围《张氏族谱》

载：“五世琳公，号海珊，生于明己未正月十八日丑时，永乐辛卯举

人。”并注明中举人时为 33 岁。如此说来，琳公为 1411 年举人，1379

年出生。既然石祖婆之五世孙为 1379 年出生，那末，石祖婆应何时落居

兴宁黄岗堡呢？  

5、还是鳝塘围《张氏族谱》记载琳公儿子添佑公(即石祖婆六世孙)：

“岁贡，宣德贵池县丞。”刘熙祚之县志注明他是“宣德元年(1436 年)

贡” 。  

6、1993 年《广东河婆汕尾张氏统宗世谱》记载：“绳宗公，字梓贤，于

元朝十八年，由兴宁迁五华棉洋围。”据张伯涛先生考证，元朝十八年

为成帝元贞二年——1296 年。 从以上考证，石祖婆落居大成社是公元

1300 年前元朝的事了，至今有 700 多年！  

 

700 多年来，启源公石祖婆传下的裔孙，不下 10 万人。的确是天文数字

的扩展啊！不尽子孙，人才辈出，财丁兴旺。远的且不说，单说大成社

内外，就出了两位举人(琳公、青柳公)，还有许多秀才、廪生。近代以来， 

 

 

有：黄花冈七十二烈士之一的张学龄，国民政府陆军中将、著名的民主

人士、广东省政协副主席张醁村，老红军战士、国家档案局局长张中，

在中央苏区时邓小平同志的战友张瑾瑜烈士，知名人士张英、张花谷，

中国著名侨领张荣珍，中山大学副校长张纯祥，明珠集团公司董事长张

坚力，等等，不胜枚举。 
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黄龙湖圍 

原有安龙之举花费甚巨,后乃集众商议。公求节省.乃往栏杆请陈宗闲

先生作一表文上告,而不敢全免.以后每逢癸年、冬至日,必具全猪,三

牲,茶酒棘果,以及大神衣等项……酬完，方保大平无事，物阜人康也！ 

表之列下以便观览焉 

本围免“安龙”表文，特求观栏陈宗闲光生作，奉茶金 32 忆。盖闻

盂兰之设，所以赛神庥；祝史之传，所以通，吊唁神意。典至大、礼

至重也！窃想我村禳祸社福——号曰：“安龙”。出崇疠行瘫，实为

逐疫。信男信女，报答神恩；男巫女巫，赓歌，吊唁神殿。十年一举，

祖若宗相沿既久.孙与子恪守无忘。此事援为诚例矣！礼日：有其废

之，莫敢举也！有其举之，莫敢废也！即此意也！但以迩来岁时荒歉，

家计未必常丰，致使报本情深.无财不可为悦，爰集公评，共商节省。

焚香上表，照告神聪，际兹老少同心，谅卜神人一理。事贵删繁而就

简，礼当达变而通权。嗣后，每遇醮期，凡一切拜跪礼。 伪牺牲玉

帛系属敬神之物，不敢从删。至若男巫女巫，术邻怪诞，望爰望祀，

事属虚诬，用何益也！免亦无损，众皆悦之。神其鉴谐伏翼，神灵降

格，谅此微枕。省无益之费。留有用之财。主敬由心，奚必繁文末节。

祭神如在，何须巫祝趋承。从兹降福无疆，合村皆受天之佑。俭而易

举，出明徵得所之休。驱邪出外，魑魅魍魉莫能兴！引福归堂，春夏

秋冬皆乃吉。谨拜表以闻。  

沐恩弟子   跪禀  

沐恩弟子陈宗闲薰休敬书 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

化云腾上昊承先绍启宗。仲兴山裕远，永廷应万崇。日振昌英俊，贤

声继祖功。 

文运开世兆， 科名定显隆。  

 

按此族谱乃由启字开始，始祖启源以启作为第一世，一世以上皆未录，

究其实：启源公以上，仍不知千百万世。  
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The village of  Huanglonghu used to have  unique architecture trait called 
An Long. It’s expensive to maintain it, so all the departments were called 
together in order to be more economic. They went to Xuan Dong, asking 
Mr. Chen Zhongxian to make a financial statement to the upper manager 
for minimizing the costs. In the future, when it comes to the Dongzhi of 
the year of Kui, people must use the whole body of pigs, three livestocks, 
fruit and Dashen ( a kind of Chinese traditional psychic activity ) as 
sacrifice to ask ancestors  for pease, happiness and health.  
This garden was not planned to decorate Anlong Bianwen  ( Chinese 
decoration showing the name or title), so Mr. Chen Zhongxian was asked 
for a FengCha Jinyi ( Chinese decoration as well ). Because the story (or 
history ) were processed at that time, certain situations might take place 
and ruin the reputation of the family, people there prayed to their 
ancestors for exorcism. Man and woman who believed in this  made 
some rules and regulations of how and what they should do every year 
and even every season. 
The people there tried their best to do their own job, saving as much 
money as possible, and performed very well during the psychic ceremony. 
In oder to clarify every money-costing event, the financial reports were 
recorded by various people from different department. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Sacrificing virgins as a respect to the ancestors was the way they did long 
time ago, but this was not right due to the perception that wizards and 
witches ought not to fall in love as it would bring the punishment from 
The two gods Fu and Yi. During the psychic ceremony, people should 
simplify every implication, because just showing your respect in honour 
of the ancestors could be the best thing ever.  
Sincerely reported by  Disciple Mu En  
Disciple Mu En Chen Zhongxian  
After death, people would go to heaven and meet the ancestor Chao Qi.  
Make great contribution to my beloved family,  
Improve my strength to make  my family powerful,  
Do what I can to help my children,  
Do what I can to  dedicate myself like my fathers,  
 Wish good luck to my family in this bright world,  
 My name would be in history forever!                                                                                                                                       
This family book begins with the family name Qi, and the first generation 
began with Qi as origin. Talking about the ancestors earlier, they are 
unclear to us.                        
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村中各人的联络方式 
Contact information of people in the village 
 

 姓名 Name 电话 电子邮箱 居住地 

1 张*山 Tjon Harold +31617376351 Haroldtjon54@hotmail.com 荷蘭 

2 张瑞民 Robert Tjon Tsoe Jin +31793166375 r.tjontsoejin@ziggo.nl 荷蘭 

3 张挺龙 Jack Chang  aint_the_question@live.nl 荷蘭 

4 张挺贤 Melvin Chang +31654765011 info@lungfung.nl 荷蘭 

5 张丽英 Gerda Chang +31627743529 g.chang@owinsp.nl 荷蘭 

6 张秋源 Kenneth C.Y. Cheung  chetraco@hotmail.com 蘇里南 

7 张官纺 Kon fong Chong 
+8613644075575 
+60199999555 

konfong@netscape.net 馬來西亞 

8 张北强 Gordon Chong +60 gordoncpk@hotmail.com 馬來西亞 

9 张瑞良 Frank Tjon Tsoe Jin  franktjts@yahoo.com 蘇里南 

10 
张挺宏  

Theo Chang +31654684123 theofchang@gmail.com 荷兰 

11  Harold Tjon +31617376351 Haroldtjon54@hotmail.com 荷兰 

12 张岸辉 Zhang An Hui +8613713937228  乡中 

13 张瑞民 Robert Tjon Tsoe Jin +31793166375 r.tjontsoejin@ziggo.nl 荷兰 

14 张燕翔 Sarah Ching +31  荷兰  

mailto:Haroldtjon54@hotmail.com
mailto:r.tjontsoejin@ziggo.nl
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